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PHONE  03691/64- If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del m<mﬂ< note no 1 mﬁomhm .\_\u%m.mx 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Umm_nwﬁ_.amﬁm
1}Robert Bosch GmbH
1000911829 (0091020720 |D3 20:03:2019
Kbg .
i fon | i i . Creationday
Robert-Bosch-Platz 1 Delivery/installation is made by property reservation according B) Ereight 7) Delivery
) , to our conditions, which underlie th [ i ip.
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh itions, which underlie the contractual relationship . 19.03.2019
Free Unfrank| ]Waggon Carrier
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrGut | |Vehicforeign| |'¥0U
550003918602  16.11.2017 EhP / GmbH Baoress | [V | 100578
19} Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg S
truck collect. load Delivered at pl |2  EPP gross $22:0 | 250,2
S ISt Aldrace Destination 26) Receipt-/unload-point r
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  |Parinumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 10 Recelver notes
Quty.{1s) +f- Notes
1 |0261.230.503 |U72 |2517262301 Druck-/Temperatursensor 5.440
A%012 (R LT INE+MAGEL sx
ACCETTAZIONE MERCE
Qnantita dichiarata: S
_w Q@;&&Nw .“.\Rmﬂu Quantita effettival
Tipo imballaggio: N
Quantita tmballi:
NNN- mﬁw Conformita afle schede d'imballo: M_ ol
Data controllo: €] ?.w\u.u\\f%
Firma \%
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Tesltreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
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EDI - WARENBEGLEITSCHEIN

Supplier -plant:

TransportNo:

109268575

Receiver -Plant cust.:

20.03.2019 0948
Page Mﬁ v
Unloading pt: 14249 o

~No: 0091020720 -Number: 1000911829 Storage
Robert Bosch FE Eisenach GmbH Magna PT S.p.A. Usage place = s
EhP - EhI03 Shippingtype: truck collect.
Robert-Bosch-Allee 1 Via dei Ciclamini, 4 Carrier Schweitzer GmbH
99817 Eisenach 70026 Modugno (BA) ~Number: Schweitzer
Tran.-weight gr: 633

D/N Partnumber customer Quantity ME V/G Description of delivery ORDER-No.
-Date Partnumber supplier Addit.data supplier _
-Pos Package -quantity -Numb. customer Quantity -Number supplier Consignation
01860849 2517262301 5440 ST S/ Druck- /Temperatursensor 0055302570
20.03.19 0261.230.503~-U72D3
001 VE: 1 - EW & 0 6099100063

VP: 1 - EW X 0 6099100063

VP: 20 - EW X 136 6099506147

VP: 6 - EW X 136 6099506147

VP: 14 - EW X 136 6099506147

VP: 2 - EW X 0 6099101208
01873180 2517254501 2720 ST 8/ Druck-/Temperatursensor 0055301610
20.03.19 0261.230.491-U72D3
001 VP: 1 - EW X 0 6099100063

VE: 2 - EW X 136 6099506147

VP: 18 - EW X 136 6099506147

VP: 1 - EW X 0 6099101208
kkkhk*kE END XX R TR 2 X
WE: Quantitycheck: Ratingcheck
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Expeditor

Copla 1
Copla 3: Transportator

CARRIER

Gopy 2 :CONSIGNEE ~ Gopla 2! Destlnatar

Copy :SENDER
Copy 3

Approved by UNTRR/IRU
Aprobat de UNTRRAIRY

IRU 2007

o clitre trans;

Les parlles encadrées de lignes grasses dolvent 8tra ramplias par la fransporieur

Tho spaco framed wiith heavy fines must ba filled in by the canlor

Spatiu incadrat cu linll groasa trebule 53 fie

1-5,9-16,18+22

Bumplatsto lespédtous T DE VOITURE INTERNATIONALE @ INTERNATIGNAL CONSIGNMENT NOTE S
Examplar pentru cxpediior SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL PoyalCountryfara No

1 Expéditeur (nom, adresss, pays}
Sender (name, address, country)

G Transperteur fnom, adresse, pays, aulres références) I

Carrlor (name, address, countsy, other

Hsure darivéa / Time of amival / Ora sesidl

Ora placrl

fxpe'jm’r‘""m“‘ e bert BOSCh FahfZeuge'lekmk Transportator fnume, adresh, far2, ate reterinte)| Y IS TA GEROTRANS S.R.L,
‘ Robert B¥= ok Gmb it TH R T b C.L.F.: RO21588621
" Eisena biet Bosch abrsr f;« Y ey o J3 1805 /2007
industriege 1347 e % Str. Schitului, Nr. 103A, Cam. 3
ostiac . [o 'y v gl PITESTL- AHCE ROMANIA
2 QPQBOS Eiaenaoﬁh %i'b'," .t F -', i f‘r s, nS Beg-
Destlnat‘;.lra {nom, adrosse, pays) 7 ! lve camiars £ Transporiator r
Conzlgnea {name, address, country) Nom/ Name / Numa
Destinatar (nurme, adresé, {ara)
Adresse / Address/ Adresa
v Pays / Gountry / Tara
Regui et acceptation
Recelpt and Acceptanca
Primirea §i acceptarea Date/ Data Slignature / Semnitura
3 Prissenchargadala mamhandlsul'l'aklng overthe gocds/ Preluarea médil: Ré et ions du lors de fa priss en charga da Ia,mmhandlse
Lieu/ Flace / Loc 'Y l " é " Carrier’s reservaticns and observatlons on taking over the gonds.
pays / Co P % % ng 0 'y -~ I Cbservatii st rezerva zla transportatorutul In momentul preludisil mardi
ays f Country £ Tara — 3
Date/Data ‘) Heure de dépar / Time of departura /

4 Livralsen de la marchandise / Colivery of the gooda / Livraren mérfi;

Llau /Place / Loc
Poys/ Country / Tara
Hsures o cuverture du cépét / Warehouse opening hours /
Orgla da deschidere a depozitulul L
5 g“":“:,'"?" da l'expéditeur Documents remls au transporteur par Mexpéditeur !
ander's instruations Documents handed to the carrier by the sender
Instruciiunlla expeditoruful predate uluf de eftre expeditonl maM
40 Marquss st numéros 11 Nombre de colla 42 Mode d'embaliage 13 Nature da Ja marchandisa 44 Poldsbnut, kg 15 Cubagam3
Marks and Nos Number of packages Methed of packing Mature of tha goods Gross welghtIn kg Voluma In m3
Marca §i numdnl NumZnl da colete Modul de ambatare Naturn milrfuriior Masa bruta (kg) Volumul
4 3
—
3 | - 3 6 1
i ! ’
s
\
Numéro ONU Nemvolr 43 Numéro d'étiqustte Groupe demballage {RDRY)
UN Number Name ses 13 Label Number Packing Group {ADRY)
MNumirul ONU Vezl numénl 13 MNumiarut elichstel Grupa do ambalare {ADRY) ,
Conventions particulléres entre Fexpéditeur et le transportetr Exptditeur Destinataire
18 spectal agreements betwean the senderand the carrer 7 ;?att’e db"‘ Ex“ dg{w gg;‘ﬁli.l%'}:f
Acordurl speciale intra expeditor sl transp S SR :
Prx da fransport
Gariage chames
Fref transport
Frais accessoires /
Supplementary charges
Taxe suplimantare
Droits da douana /
Customs dutias
Taxe vamale 4]
éi:h':m frals /
er charges
Alte chettulell
Autres Indications utiles.
18 Other usefu! particulars 19 g::,b::m
Alta Indlcati utils Plata a Tvfzre

Ce transport est soutnls, nonobstant toute clause contraire, 4 la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route (GMR)

A remplic sous [a responsabilitis de M'expédieur
“To be completed an the sender's responsability

Sa completeazi pa rispunderea expediomiul

+4-021-336.77.88

Uniunea Natlonala a Transportatorilor
Rutlerl din Romania (UNTRR)

Tel

20 This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR)
Transpartul este supus, dach nu se afli sub rezerva unel clauze contrare, Conventiel privind transportul international de mérfuri pe sosele (CMR)
21 Etoble & / Established In / C:- g lafon/ data fQ C} Cj '1 I 20.. 24 Marchandises reques/ Goods received / Receppia marfi
Stabliit fn g LarCei g L Hewre damivéo / Time of anival/  Heure de dégart/ Time of daparture
Orasosirl Ora plecari
22 23
le 20.
™ on 20.
nk Data 20.
F zeuge\ekl
Robeﬁ B% ch %/ &@EL S.rl.
n' 0026
Signalure ou ti BOSO Signature ou timbre du’mtspoﬁaur 5|gnstura ot tl bra du sﬂna{‘g}redugno (BA)
Signature or st h 1 0 1‘ 3 4 Signature or stamp of the carrier Signature and stamp or the conslgnee
Semnatura gl gtampiia fransportatorulul

Semniitura g alnmpilg dégtinatanulyl

Seminditura gl gmmplIrP;g‘slt s ‘.,
st
Partie non ccntra&aa-ggvée au transpurteur £ Non-

conlractual part reserved for the carrier / Parte neimplicatd cantractual raa‘rvalﬁ

"Ricevuto'ca /Hserva di -~
verifica su qua
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